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دوازدهم تیرماه، نخس��تین همایش بین المللی میراث مشترک مکتوب ایران و افغانستان در تهران برگزار 
ش��د با تلاش و ابتکار فاضلِ دانشورِ فرزانه حجۀ الاسلام جعفریان دامت ایّام فیوضاته، این نشست مشترک 
که با مشارکت سخنوران و ادباء و شعراء و نویسندگان و مؤرّخان و علاقه مندان به توسعۀ مناسبات فرهنگی 
و علمی و ادبی و سیاس��ی دو کشور دوست و همجوار برگزار شده بود، ان شاءالله طلیعۀ نشست های دیگری 
است که ضرورت آن از هم اکنون بجدّ احساس می شود، زبان پارسی، زبانی که بزرگان علمی و ادبی هر دو 
کش��ور و نیز چند کش��ور دیگر در آسیای میانه و ممالک دیگر امثال ابوریحان بیرونی مصنّف »ما للنهد من 
مقول��ۀ مقبول��ۀٍٍ فى العقل أومر مزدولۀ، الثار الباقیۀ عن القرون الخالیۀ، الجماهر فى معرفۀ الجواهر که 
بخشهائی از این بقلم نگارندۀ این سطور در مجلۀ ارزندۀ »آینده« به مدیریّت جناب ایرج افشار انتشار یافته 
اس��ت و آثار دیگر، ابوالفضل بیهقی صاحب تاریخ بیهقی، ناصرخس��رو مروزی قبادیانی، سیدحس��ن غزنوی 
ش��اعر گرانس��نگ دیار غزنه، س��نائی غزنوی، عبدالرّحمن جامی، عطّار و خیّام نیشابوری، شیخ رئیس مفخر 
شرق ابوعلی سینا، مولانا محمّدبلخی خالق دیوان کبیر شمس تبریزی و مثنوی معنوی و آثار جاویدان دیگر 
که هنوز هم بیت اوّل دیوان او ورد زبان هر عارف و عامی اس��ت. »بش��نو از نی چون ش��کایت می کند- از 
جدائی ها حکایت می کند« و نی نیس��تان او از آن هنگام که به دس��ت نی نوازان رسیده از نفیرش مرد و زن 

نالیده اند و می نالند شاهکار فناناپذیر ادب فارسی.
زبان نظم و نثری که ش��یخ مصلح الدین سعدی و خواجۀ ش��یراز حافظ آسمانی و خواجوی کرمانی با آن 
زبان ش��عر سروده و کتاب نوش��ته و آثاری آفریده اند همیشه تازه و کهنگی ناپذیر، زبانی که با گذشت ایّام و 
م��رور زم��ان و اعصار صیقل خورده تر و خوش تراش تر دلها را می نوازد و اعصاب و روان خوانندگان خود را 
آرامش می بخشد. زبانی که فردوسی طوسی حماسۀ ملیّ ایرانیان و فاسی زبانان را به آن زبان فاخر و فخیم 
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سروده، هویت و شناسنامۀ آنهائی که به زبان دری سخن می گویند و احساسات و عواطف درون خود را بیان 
می کنند، شاهکار و کاخ رفیع حماسه و ادب که از باد و باران نیابد گزند، شاهنامه نامی که آن را می شناسیم 

و در خانه و کتابخانۀ خود داریم.
در این جا بی مناس��ب نیس��ت سخني را که در سر میز ش��ام یکی از ادبا و فرزانگان ایران به دکتر طه~ 
حسین نابغه و استاد مسلمّ ادب عربی خُرده می گیرد و می گوید: اعراب به هر دو کشور، ایران و مصر وادی 
نیل و سرزمین فراعنه وارد شده و درصدد تحمیل زبان خود به هر دو کشور برآمده اند چه طور شده مصر با 
آن قدمت تاریخی که جزو هفت تمدّن عالم محسوب می شود، زبان خود را کنار گذاشته و زبان عربی را به 
عنوان زبان رس��می کشور خود پذیرفته اس��ت ولی در ایران این توفیق را نداشته است؟! عمیدالأدب العربی 
»طه حسین« در جواب می گوید: پاسخ شما روشن است، شما فردوسی و شاهنامه داشته اید و ما نداشته ایم، 
براس��تی چنین بوده اس��ت، اعراب دین گرامی اسلام را با خود به ارمغان آوردند، ولی از تحمیل زبان خود به 
ملتّ با فرهنگ ایران ناتوان ماندند. این بحث مقولۀ دیگری اس��ت که به فرصت دیگر موکول باید کرد که 

از حوصلۀ این مقال بیرون است.
به اصل مطلب بر می گردیم که موضوع سخن ما است »همدلی یا هم زبانی« که آیا اقوام و ملل در طول 
تاریخ پرفراز و نش��یب خود حول کدام محور می گردند، همدلی یا هم زبانی؟ تردیدی نیست زبان، یک رکن 
اساسی است در تشکّل ملتّ ها و قومیّت ها، امّا همدلی ها و معنویت ها و خلقیّات و عواطف رکن رکین دیگری 
است که ملتّ ها را به همدیگر پیوند می دهد و حول آن محور مجتمع می سازد: »انّ هذه أمّتکم أمّۀً واحدةً 

و أنا ربکّم فاعبدُونِ. انبیاء: 92«.
و از این س��وی، همدلی و هم زبانی هر دو اس��اس وحدت و یگانگی و نزدیکی و دوستی است اگر دست 
به دست همدیگر دهند و ملتّ ها را به هم پیوند دهند، دیگر آن پیوندها ناگسستنی خواهد بود، در مورد هر 
دو کشور دوست و برادر، ایران و افغانستان، این موضوع مصداق دارد نمونه های متعدّدی را به عنوان شاهد 
گفت��ار خود می توانم در این جا ذکر کنم از جمله چند بیتی از یک قطعه ش��عر ش��ادروان خلیل الله خلیلی از 
فضلای برجستۀ افغانستان و از شاعران گرانقدر زبان دری در عصر حاضر در این جا نقل می کنم: آن جا که 
دانشمند ترک پرفسور عابدین اتیل در بارگاه مولانا خطابۀ مرحوم خلیلي را به ترکی برگرداند و شاعر قطعۀ 

زیر را را بالبداهه سرود و به پروفسور اتیل هدیه کرد:
شریف ب��زرگ��م��رد  ای  ات��ی��ل  منیای  داغ�����دار  و  ق��ل��ب  م��ون��س 
ت��وام دی����ار  در  ک��ه  ن��دان��م  منیم��ن  دی����ار  در  ک���ه  ن���دان���م  ی���ا 
ت��وام ی���ار  و  دی���ار  زی���ن  منینیستم  ی���ار  و  دی���ار  زان  نیستی 
ب��ود ه���م���دی���ار  ز  ب��ه��ت��ر  منیی����ار  غ��م��گ��س��ار  م��ح��ب��وب  ی����ار 
منیگ��وئ��ی��ا ع��م��ره��ا ب��ه��م ب��ودی��م ک��ن��ار  در  ام�����روز  گ��رچ��ه 
نیست ی��اران  کیش  به  ف��ردا  و  ه��م ت��و آی��ن��ده ه��م ت��و ی���ار مندی 
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منیث���م���ر زن����دگ����ی ع��زی��زان��ن��د ب�����اردار  ن��خ��ل  آن  ت��و  پ��س 
قلمت از  ری���زد  ک��ه  گهرها  منیب��س  ن���ث���ار  گ��ه��ر  س���ح���اب  ت���و 
نغز ک����ردی  ت���و  م���را  منیس��خ��ن��ان  خ���ار  ز  گ��ل  ب������رآورده  ت��و 
اش��ع��ارم ب���اغ  دی����ده  خ����زان  منیدر  ن��وب��ه��ار  ب��خ��ش  ج���ان  ب���اد 
ت��رک ب��������رادران  ب��ه��ش��ت  منیدر  ب���ار  ف��ی��ض  ط��وب��ای  ن��خ��ل 
منیب��ا ت��و رف��ت��م ب��ه ک���وی م��ولان��ا ره���گ���ذار  ب��ی��ن  ره  خ��ض��ر 

گاهی نیز از نبود همدلی و تفرقه افکنی در صفوف ملتّ توحید زبان به شکوه باز می کند و می گوید:
وز فی��ض به��ار ی��ک چم��ن جلوه گرن��دای��ن ملّ��ت توحی��د ک��ه از یک ش��جرند

چ��ون م��رغ قف��س در ش��کن یکدگرن��د!دادن��د ب��ه خل��ق درس یکرنگ��ی و خ��ود

اش��اره به این اس��ت که گروهی به نام ش��یعه و یا س��نّی در صفوف متّحد و متش��کل مسلمانان شکاف 
ایجاد می کنند و این تفرقه و اختلاف فقط و فقط به س��ود دش��منان اس��لام تمام می ش��ود، رس��ول اکرم 
صلیِّ الله علیه وآله هشدار می دهد و می فرماید: »من صلّى إلى قبلتکم هذه فهو أخ لکم فى الدّین« هر کسی 
به این قبلۀ شما نماز گزارد بردار دینی شما است، از هر مذهبی باشد، اتحّاد را غنیمت شماریم و از اختلاف 

و دشمنی بپرهیزیم.
وقتی همدلی و همزبانی با هم قرین و یار باشند، هیچ دشمنی ولو قدرتمند و قوی باشد نخواهد توانست 

در صفوف متّحد و همدل ملل و اقوام شکافی ایجاد کنند.
در این جا نقش شاعران و چکامه سرایان را نباید نادیده گرفت چه ایرانی و چه افغانی که براستی هر دو 
ملتّ امّت واحده اند، ایرانی به یک قطعۀ زیبا و انس��انی یک شاعر افغانی عواطفش تحریک می شود به وجد 
می آید س��راپای وجودش غرق ش��ور و سرمستی می شود و بالعکس، قدر ش��اعران را بدانیم که اینها وجدان 
راس��تین انس��انیتّند و در طول تاریخ به زیبائی نقش خود را ایفا کرده اند، لطیف ترین احساسات انسانی را به 
زیباترین تعبیرات و در قالب الفاظ و کلمات دلنشین عرضه کرده و از خود به یادگار گذاشته اند، شرح محبّت 
دوستان، توصیف صفات عالیۀ انسانی مانند کَرَم، جوانمردی، عفاف، بخشش، اندیشه در کار روزگار و هزاران 
افکار دیگر که در این جهان مادّی اندیشه ها و افکار را به خود مشغول داشته، و گرفتار کرده است، در قطعات 
دل انگیز بزرگان شعر و ادب فارسی به چشم می خورد، سنائی و عطّار از یک سوی و خیّام و خاقانی و سعدی 
از س��وی دیگر با فکر و اندیشۀ ملتّ های پارس��ی زبان بازی می کنند و احساساتشان را تلطیف می نمایند. با 
یکی دو نمونه از این بزرگان نوش��ته خود را پایان می دهم وإن ش��اءالله در فرصتی دیگر مقاله ای در این باب 
خواهم نوش��ت، سیّدحس��ن غزنوی غزلسرائی بزرگ نیمۀ اوّل سدۀ ششم از غزنه، شاعری است سرشناس و 
گرانقدر و پرمایه که کلمات در دست او همچون موم نرم است و در قصاید خود صلابت و سطوت فردوسی 
و روانی ش��عر مس��عود سعدسلمان و لطف کلام فرّخی را جمع کرده است، به این غزل از این شاعر گرانمایه 
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توجّه فرمائید:
گون��ه ای چ��ه  بین��ا  دی��دۀ  آرزوی  وی مون��س دل م��ن، تنه��ا چ��ه گون��ه ای؟ای 

نیام��دی اینج��ا  اگ��ر  نازک��ی  و  ن��از  ب��اری یک��ی بگوی ک��ه آنجا چ��ه گونه ای؟از 

گون��ه ای؟دُرّ امّ��ت چهرۀ تو و دریاس��ت چش��م من چ��ه  دری��ا  ز  مان��ده  دور  دُرّ  ای 

نخواس��تی را  آن  ک��ردم  ت��و  هدی��ۀ  جان تحفه می فرس��تم، ای��ن را چه گونه ای؟دل 

ما ب��ی تو در همی��م تو بی ما چ��ه گونه ای؟ای نور چش��م مهر و گل بوس��تان حس��ن

در هجر تو، که هس��ت و مب��ادا چه گونه ای؟از وص��ل تو، که نیس��ت دریغا، در آتش��م

در سلس��له ت��و ای دل ش��یدا چ��ه گونه ای؟ما خ��ود جه��ان گرفتیم از پیش عاش��قی

چندین و چندین قطعه از این دست از بین قطعات این غزلسرای غزنه می توان شاهد آورد که لطیف ترین 
احساس��ات انس��انی را در قال��ب الفاظ ریخته که هی��چ گاه کهنگی در آن راه نخواهد یافت و همیش��ه تر و 
تازه اس��ت. از این س��وی می رسیم به س��عدی و حافظ و فردوسی سه شاعر بس��یار بزرگ زبان فارسی، در 
س��خن سعدی غزل عاش��قانه آخرین حدّ لطافت و زیبائی را درک کرده و لطیف ترین معانی در ساده ترین و 
فصیح ترین الفاظ آمده است و در حکمت و موعظه و ایراد حِکَم و امثال نیز از هر شاعر پارسی گوی موّفق تر 
اس��ت، نمونه ای کوتاه از این س��خن سرای بزرگ شعر و ادب نقل کرده و سخن را کوتاه میکنم، در موعظه 

و در نوازش یتیم:
بک��نپ��در م��رده را س��ایه ب��ر س��ر فکن خ��ارش  و  بیفش��ان  غب��ارش 
م��ده بوس��ه ب��ر روی فرزن��د خوی��شچ��و بین��ی یتیم��ی س��رافکنده پیش
وگ��ر خش��م گی��رد ک��ه ب��ارش بَ��رَد؟یتی��م ارَ بگری��د ک��ه ن��ازش خَ��رَد؟
خ��اکبرحم��ت بک��ن آب��ش از دی��ده پاک چه��ره  از  بیفش��انش  بش��فقت 
یتی��مالا ت��ا نگری��د، ک��ه ع��رش عظی��م بگری��د  چ��ون  هم��ی  بل��رزد 

ش��عر و ادب دری که میراث مش��ترک دو کشور ایران و افغانستان و چند کشور دیگر به شمار مي رود در 
خزائن و کتابخانه های آس��یای میانه به ویژه ترکیه و کتابخانه های اروپا و آمریکا فهرس��ت شده و فهرست 
نش��ده موجود است و س��هم »دارالفرقان للتّراث« در لندن که آقای دکتر زکی یمانی بنیان گذاشته است در 
تنظیم فهرست مشترک مخطوطات اعم از فارسی و عربی بس مهّم است که حتماً باید از فیش ها و فهارس 

آنها استفاده شود.
در خاتم��ه یادآور می ش��ود که در نشس��ت های بعدی از وجود دو ش��خصیت علم��ی و ادبی و فرهنگی 
کش��ورمان آقایان دکتر محمّدعلی اس��لامی ندوشن و دکتر محمّدابراهیم باس��تانی پاریزی بهره گیری لازم 

است که ان شاءالله جناب جعفریان سلمّه الله تعالی وأبقاه ترتیب حضور آقایان را خواهند داد.
تهران سی ام تیرماه89


